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	ДОГОВОР № ___________ НА ОКАЗАНИЕ ТРАНСПОРТНО-ЭКСПЕДИТОРСКИХ УСЛУГ
	CONTRACT No. ___________ FOR THE PROVISION OF TRANSPORTATION AND FORWARDING SERVICES

	 
	

	г. Алматы 
«___» _________ 2020 года 
	Almaty


«___» _________ 2020

	
	

	Товарищество с ограниченной ответственностью "Глобалинк Транспортэйшн энд Лоджистикс Ворлдвайд", именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице директора Балаева Р.О., действующего на основании Устава, с одной стороны, и
	Globalink Transportation and Logistics Worldwide Limited Liability Partnership, hereinafter referred to as the Freight Forwarder, represented by Director Balayev R.O., acting on the basis of the Charter, on the one hand, and

	Товарищество с ограниченной ответственностью «», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице _______________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно в дальнейшем именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	Limited Liability Partnership, hereinafter referred to as the "Customer", represented by _______________________________, acting on the basis of the Charter, on the other hand, hereinafter collectively referred to as the "Parties", have concluded this Contract as follows:

	 
	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. Экспедитор обязуется за вознаграждение и за счет Заказчика выполнять определенные настоящим Договором услуги, связанные с транспортно-Экспедиторским обслуживанием, а именно оплату железнодорожного тарифа во внутриреспубликанском (межобластном) и международном грузовом сообщениях (экспорт) по железным дорогам Республики Казахстан (импорт и транзит), государств СНГ и стран Балтии, а также оказать услуги, связанные с осуществлением подачи под погрузку вагонов принадлежащих Экспедитору на праве собственности или на праве аренды (а в случаях, согласованных сторонами, и на ином законном основании) для осуществления перевозок грузов Заказчика (далее - Услуги). а Заказчик обязуется принять и оплатить оказанные услуги в порядке и на условиях, предусмотренных настоящим Договором.
	1.1. The Freight Forwarder is obligated, for the fee and at the expense of the Customer, to perform the services specified in this Contract related to freight forwarding, namely payment of the railway tariff in the intrastate (interregional) and international freight traffic (export) by the railways of the Republic of Kazakhstan (import and transit), CIS states and Baltic countries, as well as provide services related to the delivery for loading of wagons belonging to the Freight Forwarder on the basis of ownership or lease (and on another legal basis as agreed by the parties) for the transportation of cargo  of the Customer (hereinafter - the Services). and the Customer undertakes to accept and pay for the services provided in the manner and on the conditions provided for by this Contract.

	1.2. Объёмы перевозок, сроки их выполнения, номенклатура грузов, вид и количество подвижного состава его принадлежность, маршрут перевозки, тарифные ставки, дополнительные Услуги и их стоимость, а также другие условия, согласовываются Сторонами заранее, путем подписания Приложений и Транспортных заявок, которые становятся неотъемлемой частью Договора.
	1.2. Scope and volume of transportation, terms of fulfillment, nomenclature of cargo, type and quantity of rolling stock, its ownership, transportation route, tariff rates, additional Services and their cost, as well as other conditions, are agreed upon by the Parties in advance by signing Exhibits and Orders, which become an integral part of the contract.

	1.3. Настоящий договор, дополнительные соглашения и Приложения к данному договору регулируют взаимоотношения Сторон по вопросам транспортно-экспедиторского обслуживания перевозок грузов железнодорожным транспортом, и регламентируются Соглашением о Международном Железнодорожном Грузовом Сообщении (СМГС), Тарифной политикой железных дорог стран СНГ (ТП МТТ), Международным транзитным тарифом (МТТ), Тарифами на внутриреспубликанские, экспортно-импортные грузовые железнодорожные перевозки, условиями настоящего Договора и действующего законодательства Республики Казахстан. 
	1.3. This Contract, additional agreements and Annexes to this Contract govern the relations of the Parties on freight forwarding services for the carriage of cargo by rail and are governed by the Convention on International Railway Freight Traffic (SMGS), the Tariff Policy of the CIS Railways (TP MTT), and the International Transit Tariff (MTT), Tariffs for intrastate, export-import freight rail transport, the terms of this Contract and applicable laws of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 
	2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	2.1. Экспедитор обязуется
	2.1. The Freight Forwarder undertakes

	2.1.1. Осуществлять Экспедиторское обслуживание Клиента в соответствии с его Заявками.
	2.1.1. Carry out forwarding services to the Client in accordance with the Order.

	2.1.2. В течение 2-х рабочих дней с момента получения от Заказчика Заявки на планируемые перевозки грузов в вагонах Экспедитора рассмотреть ее и направить Заказчику согласованную заявку, с корректировкой или отказом в согласовании заявки. Согласование заявки может производиться Сторонами путем обмена документами на бумажных носителях либо посредством факсимильной или электронной связи. 
	2.1.2. Within 2 working days from the receipt of the Order from the Customer for the planned transportation of cargo in Freight Forwarder's wagons, consider it and send the Customer an agreed Order, with correction or refusal to perform the Order. The approval of the application can be made by the Parties by exchanging documents on paper or by facsimile or electronic communication.

	2.1.3. После согласования Заявки представителями Сторон, Экспедитор предоставляет Инструкцию по заполнению железнодорожных перевозочных документов, включающую в себя информацию о плательщиках тарифов и их кодов, подкодов, организациях осуществляющих транзитное таможенное декларирование и охрану груза, дополнительных сборов, наименование пограничных станций переходов транзитных железных дорог. 
	2.1.3. After approval of the Application by representatives of the Parties, the Freight Forwarder provides Instructions for filling out railway transportation documents, including information on payers of tariffs and their codes, sub-codes, organizations performing transit customs declaration and security of cargo, additional fees, and the names of border stations of transit railway crossings.

	2.1.4. При необходимости Экспедитор направляет телеграфное подтверждение железным дорогам об оплате ж/д тарифа по конкретному маршруту и в объёмах, согласованных в транспортной заявке с Клиентом. 
	2.1.4. If necessary, the Freight Forwarder sends a telegraphic confirmation to the railways about payment of the railway tariff for the specific route and in the volumes agreed in the Order with the Client.

	 - по КЗХ - не позднее 2 (двух) рабочих дней после поступления денег на расчетный счет, не считая выходных и праздников;
	- for KZH - no later than 2 (two) business days after receipt of money on the bank account, excluding weekends and holidays;

	 - по другим железным дорогам - 3 (трёх) рабочих дней после поступления денег на расчетный счет, не считая выходных и праздников.
	- on other railways - 3 (three) business days after receipt of money on the bank account, excluding weekends and holidays.

	2.1.5. Осуществить подачу под погрузку технически исправные вагоны принадлежащие на праве собственности или на праве аренды (а в случаях, согласованных сторонами, и на ином законном основании) для осуществления перевозок грузов Заказчика по территории РК, ТС, стран СНГ и Балтии в согласованных с Заказчиком объемах. 
	2.1.5. Carry out for loading technically fit wagons owned or leased (and, in cases agreed by the parties, possessed on another legal basis) for the transportation of Customer’s cargo through the territory of Kazakhstan, the Customs Union, the CIS and Baltic countries in volumes agreed with the Customer.

	2.1.6. Обеспечить за свой счет своевременную подачу под погрузку технически исправных и коммерчески пригодных вагонов в количестве и сроках на согласованные в соответствии с заявкой Заказчика станции отправления для перевозки заявленного груза Заказчика.
	2.1.6. To ensure, at its own expense, the timely delivery of technically sound and commercially suitable wagons for loading in the quantity and terms to the departure station agreed in accordance with the Customer’s Order for transportation of the Customer’s declared cargo.

	2.1.7. Уведомить Заказчика об отправлении вагонов на станцию погрузки с указанием железнодорожных номеров вагонов. 
	2.1.7. Notify the Customer of the departure of wagons to the loading station with the railway numbers of the wagons.

	2.1.8. Предоставлять Заказчику информацию о месте дислокации груженых вагонов Экспедитора. 
	2.1.8. Provide the Customer with information about the location of loaded Freight Forwarder wagons.

	2.1.9. Оказывать содействие в продвижении грузов Заказчика по железнодорожным сетям АО «КТЖ-Грузовые перевозки» и государств СНГ, стран Балтии. 
	2.1.9. To assist in the advancement of the Customer’s cargo through the railway networks of KTZ-Cargo Transportation JSC (АО КТЖ ГП), CIS countries and the Baltic countries.

	2.1.10. Оказывать иные услуги за дополнительную плату, по согласованию с Заказчиком, определенные в соответствующих приложениях заявках и дополнениях к настоящему Договору. 
	2.1.10. To provide other services for additional fees, as agreed with the Customer, as specified in the relevant Exhibits, Orders and additions to this Contract.

	2.1.11. В срок, предусмотренный настоящим Договором, предоставлять Заказчику на подписание Акт сдачи-приемки оказанных услуг. 
	2.1.11. By the time stipulated by this Contract, provide the Customer with the signing of the Acceptance Certificate of the services provided.

	2.1.12. Привлекать третьих лиц для исполнения настоящего Договора без согласования с Заказчиком. При этом Экспедитор несет ответственность за их действия, как за свои собственные. 
	2.1.12. Engage third parties to execute this Contract without agreement with the Customer. In this case, the Freight Forwarder is responsible for the 3rd Party actions, as for their own.

	2.1.13. Осуществлять контроль за использованием вагонов, не вмешиваясь в хозяйственную деятельность Заказчика. 
	2.1.13. To monitor the use of wagons without interfering with the economic activities of the Customer.

	2.1.14. По окончании перевозки после выгрузки грузов осуществлять за свой счет передислокацию вагонов к следующей станции погрузки. 
	2.1.14. At the end of the carriage after unloading the cargo, at their own expense, redeploy the wagons to the next loading station.

	2.1.15. Обеспечить постоянное наличие железнодорожных номеров вагонов в автоматизированной базе данных (АБД) ОАО «РЖД», их выход на пути общего пользования и разрешения на курсирование в предусмотренных настоящим Договором направлениях. 
	2.1.15. To ensure the constant availability of railroad wagons numbers in the automated database (АБД/DBD) of Russian Railways JSC (АО РЖД), their access to the public route and permission to run in the directions provided for in this Contract.

	2.1.16. При перевозке грузов Заказчика по территории Республики Казахстан, а также за ее пределами, до окончания грузовых операций представить Заказчику письменную инструкцию по заполнению железнодорожных перевозочных документов, включающую в себя информацию о плательщиках тарифов и их кодов, подкодов, с указанием станции, на которую необходимо оформить перевозочный документ. 
	2.1.16. When transporting the Customer’s cargo on the territory of the Republic of Kazakhstan, as well as outside, before the end of the cargo operations, provide the Customer with the written instruction on filling out the railway transportation documents, including information about the payers of tariffs and their codes, sub-codes, indicating the station for which it is necessary to issue shipping document.

	 
	

	2.2. Заказчик обязуется: 
	2.2. The Customer undertakes to:

	2.2.1. Ежемесячно не позднее, чем за 15 (пятнадцать) рабочих дней до начала месяца перевозки направлять Экспедитору на согласование Заявки на планируемые перевозки грузов.
	2.2.1. Monthly, no later than 15 (fifteen) business days before the start of the month of transportation, send the Freight Forwarder for approval the Orders for the planned transportation of cargo.

	2.2.2. Для решения вопросов планирования перевозок грузов обеспечить подачу в адрес железных дорог станций отправления заявок, предварительно согласованных с Экспедитором, на согласование планируемых объемов перевозок на предстоящий месяц в сроки, установленные применимым законодательством и Правилами перевозок грузов железнодорожным транспортом (далее – Правила).
	2.2.2. In order to solve the issues of planning of transportation of cargo, ensure submission of Orders preliminary agreed with the Freight Forwarder, to the railway stations, for approval of the planned volumes of transportation for the coming month within the time periods established by applicable legislation and the Rules for the transportation of cargo by rail (hereinafter - the Rules).

	2.2.3. Не позднее, чем за трое суток до начала периода перевозки грузов, на основании заявки ГУ-12, согласованной с перевозчиком, направлять Экспедитору уточненную информацию по срокам, объемам и направлениям перевозки. Допускается возможность корректировки заявок на перевозку в течение месяца перевозки при условии предварительного уведомления и получения письменного согласия Экспедитора. 
	2.2.3. Not later than three days before the start of the cargo transportation, on the basis of the GU-12 Form agreed with the carrier, send the Freight Forwarder updated information on the terms, volumes and directions of transportation. It is possible to correct applications for transportation during the month of transportation, subject to prior notification and the written consent of the Freight Forwarder.

	2.2.4. Своевременно и в полном размере производить оплату услуг Экспедитора и иных платежей, предусмотренных в Договоре, в порядке, предусмотренном настоящим Договором. 
	2.2.4. Timely and fully pay for the services of the Freight Forwarder and ensure other payments as per the Contract in the manner provided for hereby.

	2.2.5. Если иное не согласовано Сторонами, оплачивать самостоятельно со своего лицевого счета или обеспечить оплату третьими лицами провозных платежей за перевозку грузов по территории РК, РФ, транзитных государств, стран СНГ и Балтии. 
	2.2.5. Unless otherwise agreed by the Parties, pay the freight charges for the carriage of cargo through the territory of the Republic of Kazakhstan, the Russian Federation, transit states, CIS and Baltic countries at his own expense and from the personal account or guarantee payment by third parties.

	2.2.6. Использовать вагоны исключительно по назначению и в соответствии с техническими нормами эксплуатации, установленными для данного вида вагонов, а также в соответствии с Правилами перевозок грузов железнодорожным транспортом. 
	2.2.6. Use the wagons exclusively for their intended purpose and in accordance with the technical operating standards established for this type of wagon, as well as in accordance with the Rules for the transport of cargo by rail.

	2.2.7. Не допускать использование предоставленных вагонов для хранения грузов лично, грузоотправителями/грузополучателями. Обеспечивать сохранность вагонов в момент их подачи к местам погрузки/выгрузки, во время их нахождения на местах погрузки/выгрузки и в момент проведения грузовых операций, в том числе, грузоотправителями/грузополучателями. Не производить без письменного разрешения Экспедитора переоборудования вагонов. 
	2.2.7. Do not allow the use of provided wagons for personal storage by consignors / consignees. Ensure the safety of wagons at the time of their delivery to the places of loading / unloading, while they are at the places of loading / unloading and at the time of cargo operations, including consignors / consignees. Do not re-equip the wagons without the written permission of the Freight Forwarder.

	2.2.8. Предоставлять Экспедитору документы и другую информацию, необходимую для выполнения Экспедитором обязанностей, предусмотренных настоящим Договором. 
	2.2.8. Provide the Freight Forwarder with documents and other information necessary for the Freight Forwarder to fulfill the obligations stipulated by this Contract.

	2.2.9. Использовать вагоны Экспедитора для перевозок согласованного вида грузов и только по направлениям, указанным в заявках, и дополнительных соглашениях к настоящему Договору. 
	2.2.9. Use the Freight Forwarder's wagons for transportation of an agreed type of cargo and only in the directions indicated in the applications and additional agreements to this Contract.

	2.2.10. Информировать Экспедитора не менее чем за 10 рабочих дней до согласованной даты погрузки подвижного состава о невозможности отгрузки или прекращении перевозки груза. 
	2.2.10. Inform the Freight Forwarder at least 10 working days before the agreed date of loading of the rolling stock about the impossibility of shipment or termination of the carriage of cargo.

	2.2.11. В случае одностороннего отказа Заказчика от услуг Экспедитора, Заказчик письменно сообщает об этом Экспедитору. При этом Заказчик возмещает все документально подтвержденные расходы понесенные Экспедитором при организации перевозок грузов Заказчика, в том числе расходы за передислокацию прибывших порожних вагонов под погрузку, а также оформленных до даты отказа от погрузки и находящих в пути на станции погрузки Заказчика, со станции погрузки до следующей станции погрузки Экспедитора или его контрагента. 
	2.2.11. In case of unilateral refusal of the Customer from the services of the Freight Forwarder, the Customer shall inform the Freight Forwarder in writing about this. At the same time, the Customer shall reimburse all documented expenses incurred by the Freight Forwarder in organizing the transportation of the Customer’s cargo, including the costs of relocating the arrived empty wagons for loading, as well as those issued before the date of refusal from loading and being on the way to the Customer’s loading station and those from the loading station until the next loading station of the Freight Forwarder or its counterparty.

	2.2.12. Экспедитор оставляет за собой право запросить у станции погрузки подтверждение о несостоявшейся перевозке и неиспользованных кодах плательщика по железной дороге. 
	2.2.12. The Freight Forwarder reserves the right to request from the loading station confirmation of the failed transportation and unused payer codes by rail.

	2.2.13. Обеспечить прием вагонов, прибывших на станции погрузки/выгрузки подачу вагонов к местам погрузки/выгрузки и нести все расходы, связанные с подачей вагонов к местам погрузки/выгрузки и уборки с этих мест до станций отправления, самостоятельно оплачивать сборы и штрафы, предъявленные на станциях перевозчиком или иными лицами, либо возмещать указанные расходы Исполнителю. 
	2.2.13. Ensure the reception of wagons arriving at the loading / unloading station, supplying the wagons to the loading / unloading places and bear all costs associated with delivering the wagons to the loading / unloading and cleaning places from these places to the departure stations, independently pay the fees and penalties presented at the stations by the carrier or by other persons, or reimburse the specified expenses to the Contractor.

	2.2.14. Организовать погрузку/выгрузку, оформление документов и отправление вагонов со станций погрузки/выгрузки по полным перевозочным документам. 
	2.2.14. Arrange loading / unloading, paperwork and departure of wagons from loading / unloading stations according to full transportation documents.

	2.2.15. Информировать Экспедитора о погрузке и оформлении вагонов в течение двух календарных дней с момента окончания погрузки, в виде письменного сообщения (на e-mail, факсом, телеграфом и т.п.), сканированной копии железнодорожной накладной, которое содержит номер вагона, номер накладной, дату погрузки, станцию отправления, станцию назначения, грузоотправителя, грузополучателя, плательщика по железной дороге, наименование груза и вес. 
	2.2.15. Inform the Freight Forwarder about loading and clearance of wagons within two calendar days from the moment of the end of loading, in the form of the written message (by e-mail, fax, telegraph, etc.), a scanned copy of the railway waybill, which contains the number of the wagon, the number of the waybill, date of loading, departure station, destination station, consignor, consignee, payer to the railway, cargo name and weight.

	2.2.16. Обеспечить правильное, достоверное и полное оформление перевозочных, сопроводительных и иных документов, необходимых для предъявления груза к перевозке. 
	2.2.16. Ensure the correct, true and complete execution of shipping, accompanying and other documents required for the transportation of cargo.

	2.2.17. Нести полную ответственность за выполнение действий грузоотправителем в рамках применимого законодательства в области железнодорожного транспорта и эксплуатации вагонов и их сохранности, а также условий настоящего Договора. 
	2.2.17. Bear full responsibility for the actions performed by the consignor within the framework of applicable legislation in the field of railway transport and the operation of wagons and their safety, as well as the terms of this Contract.

	2.2.18. Осуществлять осмотр вагонов на предмет соответствия их требованиям пункта 2.1.5., настоящего Договора. В случае выявления непригодности вагонов в техническом отношении незамедлительно проинформировать Экспедитора, а в случае необходимости способствовать отправке неисправного вагона в депо ремонта в соответствии с инструкцией Экспедитора. В случае признания вагонов пригодным под перевозку заявленного груза, Экспедитор не несет ответственности в случае возникновения убытков, вызванных использованием технически неисправных и/или непригодных в коммерческом отношении вагонов. 
	2.2.18. Inspect the wagons for compliance with the requirements of clause 2.1.5 of this Contract. In case of the unsuitability of the wagons in technical terms, immediately inform the Freight Forwarder, and if necessary, assist in sending of the faulty wagon to the repair depot in accordance with the Freight Forwarder's instructions. If the wagons are accepted as suitable for transportation of the declared cargo, the Freight Forwarder is not liable in the event of losses caused by the use of technically defective and / or commercially unsuitable wagons.

	2.2.19. Обеспечивать по своим соглашениям с получателем выгрузку перевозимых грузов из вагонов в сроки, указанные в п. 2.2.21., настоящего Договора, очистку вагонов от остатков перевозимых грузов, а при необходимости промыть, пропарить и продезинфицировать в соответствии с Правилами.
	2.2.19. Under agreements with the consignee, ensure the unloading of the transported cargo from the wagons within the time periods specified in clause 2.2.21 of this Contract, the cleaning of wagons from the waste of the transported cargo, and, if necessary, wash, steam and disinfect in accordance with the Rules.

	2.2.20. Подписать акт выполненных работ, оказанных услуг, предоставленный Экспедитором или предоставить мотивированный отказ в течение пяти календарных дней с момента его получения по факсимильной связи или электронной почте. В случае не предоставления письменного мотивированного отказа от подписания акта выполненных работ, оказанных услуг, услуги считаются принятыми и подлежат оплате в порядке, установленном настоящим Договором. 
	2.2.20. Sign the act of work performed, services rendered submitted by the Freight Forwarder or provide a reasoned refusal within five calendar days from the date of its receipt by fax or e-mail. In the case of failure to provide the written motivated refusal to sign an act of work performed, services rendered, the services are deemed accepted and payable in the manner prescribed by this Contract.

	2.2.21. Не превышать лично и обеспечить по своим соглашениям с грузоотправителями/ грузополучателями соблюдения нормативного времени простоя вагонов Экспедитора под погрузкой/выгрузкой или на близлежащих станциях (в случае невозможности подачи вагонов к местам погрузки/выгрузки по причинам, зависящим от Заказчика, грузоотправителя/грузополучателя или владельца путей не общего пользования), установленное продолжительностью 3-е (трое) суток на погрузку и 2-е (двое) суток на выгрузку. Простой Вагонов свыше установленного срока исчисляется Сторонами в сутках. В целях достоверного определения сроков простоя вагона на станциях погрузки/выгрузки дата прибытия вагона на станцию назначения (выгрузки или погрузки) и дата отправления вагона со станции погрузки или выгрузки, определяется: - на территории РК по данным, предоставленным в сведениях о дислокации вагонов из автоматизированной системы организации управления перевозок на основании информационных отчетов (сообщений) Экспедиторов или на основании иных баз данных, имеющихся у Экспедитора. В случае несогласия Заказчика со временем простоя, заявленным Экспедитором, и выставленной платой за время простоя, Заказчик предоставляет Экспедитору заверенные Заказчиком копию железнодорожной накладной относительно прибытия вагона и квитанцию о приеме вагона к перевозке при его отправлении. Экспедитор на основании представленных Заказчиком документов производит пересчет времени простоя. Исчисление нормативного времени простоя вагонов Экспедитора на станциях погрузки/выгрузки производится в соответствии с условиями настоящего Договора, но не ранее даты, указанной в заявке Заказчика. 
	2.2.21. Do not exceed personally and ensure that as per the agreements with consignors / consignees, standard 3 (three) days for loading and 2 (two) days for unloading downtime of Freight Forwarders' wagons is followed during loading / unloading or at nearby stations (if it is not possible to supply wagons to loading / unloading places for reasons depending on the Customer, consignor / consignee or the railway owner not for general use). Downtime of Wagons over the specified period is calculated by the Parties in days. In order to reliably determine the wagon downtime at the loading / unloading station, the date of arrival of the wagon at the destination station (unloading or loading) and the date of departure of the wagon from the loading or unloading station is determined: - in the Republic of Kazakhstan according to the data provided in the information on the deployment of wagons from automated organization of transportation management based on information reports (messages) of Freight Forwarders or on the basis of other databases available to the Freight Forwarder. In case of disagreement of the Customer with the downtime declared by the Freight Forwarder and the charge for the downtime, the Customer shall provide the Freight Forwarder with the copy of the railway waybill certified by the Customer on the arrival of the wagon and the receipt on the acceptance of the wagon for carriage when it is sent. The Freight Forwarder, based on the documents submitted by the Customer, recalculates the downtime. Calculation of the standard downtime of Freight Forwarder wagons at loading / unloading stations is carried out in accordance with the terms of this Contract, but not earlier than the date specified in the Customer’s order.

	2.2.22. В случаях задержки вагонов Экспедитора под грузовыми операциями на местах общего и не общего пользования, при передаче вагонов владельцу путей не общего пользования, при их сдаче перевозчику, в иных случаях, влекущих за собой дополнительный простой вагонов, в случае повреждения или утраты вагонов и их частей, в случаях самовольного использования грузоотправителем вагонов для хранения грузов, а так же в иных случаях, Заказчик обязан принимать личное участие в оформлении актов общей формы, коммерческих актов, Актов о повреждении вагонов формы ВУ-25 и иных первичных документов или инициировать эти действия. При возникновении данных ситуаций незамедлительно информировать о них Экспедитора по телефонной или факсимильной связи, направлять посредством факсимильной или электронной связи оформленные документы (акты), с последующим предоставлением Экспедитора оригиналов таких документов. 
	2.2.22. In cases of delayed Freight Forwarders' wagons under freight operations at public and non-public places, when wagons are handed over to the owner of non-public railways, when they are handed over to the carrier, in cases of additional downtime for wagons, in cases of damage or loss of wagons and their parts, in cases of unauthorized use by the consignor of wagons for storage of cargo, as well as in other cases, the Customer is obliged to be personally involved in the preparation of acts of the general form, commercial acts, acts of wagons damage as per the form VU-25 (ВУ-25) and other primary documents or to initiate these actions. If these situations arise, immediately inform the Freight Forwarder about them by telephone or facsimile, send by fax or electronic communication the documents (acts), followed by the forwarding of the originals of such documents.

	2.2.23. Назначить представителей, ответственных за координацию действий по настоящему Договору, в том числе оформление заявок на планируемые перевозки. Предоставить Экспедитору документы, подтверждающие полномочия назначенных представителей. 
	2.2.23. To appoint representatives responsible for the coordination of actions under this Contract, including the execution of Orders for planned transportation. Provide the Freight Forwarder with documents confirming the credentials of the appointed representatives.

	2.2.24. В случае обнаружения при возврате Вагонов повреждений, утраты или подмены новых частей Вагонов на старые, Заказчик устраняет такие повреждения, утрату или подмену новых частей вагонов своими силами и за свой счет, в указанные Экспедитором сроки, либо компенсирует Экспедитору стоимость повреждений, утраты, подмененных частей по рыночной стоимости, стоимость ремонта, включая стоимость использованных при ремонте деталей и материалов, а также ж.д. тарифа до станции, на которой выполняется ремонт и обратно.
	2.2.24. In the event of damage, loss or substitution of new parts of the Wagons for the old ones when returning the Wagons, the Customer shall repair such damage, lose or replace new parts of the wagons by his own means and at his own expense, within the time specified by the Freight Forwarder, or compensate the Freight Forwarder for the cost of damage, loss, replaced parts at market value, the cost of repairs, including the cost of parts and materials used in the repair, as well as railways tariff to the station where repairs are being performed and back.

	 
	

	3. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ 
	3. COST OF SERVICES AND PAYMENT TERMS

	3.1. Валютой Договора является тенге Республики Казахстан. (для не резидентов РК – доллар США, рубль Российской Федерации).
	3.1. The currency of the Contract is Kazakhstan Tenge. (for non-residents of the Republic of Kazakhstan - US dollar, Russian ruble).

	3.2. Оплата услуг Экспедитора осуществляется Заказчиком путем перечисления на расчетный счет Экспедитора 100% предоплаты в течение 3 (трех) банковских дней от даты получения от Экспедитора факсимильной копии счета, но не позднее, чем за 3 (три) календарных дня до начала отгрузки в вагоны Экспедитора на станции, заявленной Заказчиком и согласованной Сторонами. 
	3.2. Payment of the Freight Forwarder's services is carried out by the Customer by 100% prepayment to the Freight Forwarder's bank account within 3 (three) banking days from the date of receipt of the facsimile copy of the invoice from the Freight Forwarder, but no later than 3 (three) calendar days before shipment to the Freight Forwarder’s wagons on station declared by the Customer and agreed by the Parties.

	3.3. Оплату Услуг, оказываемых Экспедитором Заказчику по настоящему Договору, может произвести третья сторона, при этом Заказчик обязан письменно уведомить Экспедитора о такой оплате, наименовании Плательщика, банковских реквизитах и суммах платежей.
	3.3. Payment of the Services provided by the Freight Forwarder to the Customer under this Contract may be carried out by the third party, while the Customer is obliged to notify the Freight Forwarder in writing about such payment, name of the Payer, bank details and payment amounts.

	3.4. Все банковские расходы, связанные с перечислением на счет Экспедитора денежных средств за оказанные Услуги, покрываются Заказчиком.
	3.4. All bank expenses associated with the transfer of funds to the Freight Forwarder's account for the services provided are covered by the Customer.

	3.5. Если объём фактически оказанных Услуг превышает запланированный и оплаченный, Экспедитор на дополнительно осуществленные объёмы Услуг выставляет дополнительные счета.
	3.5. If the volume of actually rendered Services exceeds the planned and paid scope, the Freight Forwarder issues additional invoices for additional scope of the Services.

	 
	

	3.6. Экспедитор вместе с актом сдачи-приемки оказанных услуг, в течение 5 (пяти) банковских дней после отгрузки направляет Заказчику, по средствам факсимильной связи или электронной почтой, счет-фактуру, оформленный в соответствии с требованиями действующего законодательства, с последующей досылкой оригиналов. 
	3.6. Within 5 (five) banking days after shipment the Freight Forwarder sends to the Customer by fax or e-mail and followed by sending the originals of the act of acceptance for the services rendered and invoice drawn up in accordance with the requirements of current legislation.

	3.7. Моментом оказания услуги считается дата отправления груженого вагона со станции погрузки. 
	3.7. The moment of rendering the service is the date of departure of the loaded wagon from the loading station.

	3.8. В случае оказания Экспедитором услуг в большем размере, Заказчик производит окончательный расчет по выставленному счету-фактуре в течение 3 (трех) банковских дней с момента его получения по средствам факсимильной связи или электронной почтой. 
	3.8. If the Freight Forwarder provides services in greater scope, the Customer makes the final settlement on the invoice issued within 3 (three) banking days from the date of its receipt by fax or e-mail.

	3.9. При полном или частичном невыполнении заявленных и оплаченных Экспедитору объёмов Услуг, основанием для осуществления перерасчетов между Экспедитором и Заказчиком является «Акт сверки взаиморасчетов», подписанный обеими Сторонами. Остаток денежных средств Заказчика учитывается для организации других перевозок. По просьбе Заказчика остаток его денежных средств возвращается на счета Заказчика в течение 15 (пятнадцати) банковских дней с даты получения письменной инструкции Заказчика. 
	3.9. In case of full or partial non-fulfillment of the declared and paid to the Freight Forwarder scope of Services, the basis for recalculations between the Freight Forwarder and the Customer is the “Settlement reconciliation act” signed by both Parties. The remaining funds of the Customer is considered for the organization of other transportation. At the request of the Customer, the balance of his funds shall be returned to the Customer’s account within 15 (fifteen) banking days from the date of receipt of the Customer’s written instructions.

	3.10. Все расходы, связанные с возвратом перечисленных сумм на счёт Заказчика, осуществляются за счет Заказчика.
	3.10. All costs associated with the return of the transferred amounts to the Customer's account are borne by the Customer.

	3.11. Датой выполнения платежа Заказчика, признается день зачисления соответствующих средств на расчетный счет Экспедитора.
	3.11. The date of payment of the Customer shall be the day the funds are credited to the Freight Forwarder's account.

	3.12. Стоимость услуг Экспедитора по настоящему Договору определяется сторонами в Дополнительных соглашениях, являющихся неотъемлемой частью настоящего Договора. 
	3.12. The cost of the services of the Freight Forwarder under this Contract is determined by the parties in the Additional Agreements, which are an integral part of this Contract.

	3.13. Стороны до 15 числа каждого месяца, следующего за отчетным, производят сверку взаимных расчетов за фактически оказанные услуги, результаты которых оформляются Актами сверок. 
	3.13. By the 15th day of each month following the reporting one the parties reconcile mutual settlements for the services actually provided, the results of which are documented by the Reconciliation Acts.

	
	

	4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 
	4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

	4.1. Каждая из Сторон несет ответственность за исполнение своих обязательств, возложенных на нее настоящим Договором. За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан и применимого законодательства, включая международное. 
	4.1. Each of the Parties is responsible for the fulfillment of its obligations assigned by this Contract. For failure to fulfill or improper performance of their obligations under this Contract, the Parties are responsible in accordance with the legislation of the Republic of Kazakhstan and applicable legislation, including international.

	4.2. В случае несвоевременного предоставления Заказчиком документов и сведений, необходимых для организации перевозок грузов, Экспедитор вправе приостановить исполнение своих обязательств до предоставления Заказчиком необходимых документов. 
	4.2. In case of untimely submission by the Customer of documents and information necessary for the organization of cargo transportation, the Freight Forwarder is entitled to suspend the performance of its obligations until the Customer submits the necessary documents.

	4.3. В случае неоплаты Заказчиком стоимости услуг и иных платежей, причитающихся Экспедитору в рамках настоящего Договора, в срок до 5-го числа месяца следующего за месяцем оказания услуг, Экспедитор вправе требовать от Заказчика уплаты пени в размере 0,5% неоплаченной суммы за каждый день просрочки. 
	4.3. In case of non-payment of the cost of services by the Customer and other payments due to the Freight Forwarder under this Contract, up to the 5th day of the month following the month of the provision of services, the Freight Forwarder is entitled to demand the penalty from the Customer in the amount of 0.5% of the unpaid amount for each day of delay.

	4.4. Оплата по пунктам 4.5, 4.6., 4.7., 4.8., 4.9., 4.11. данного Договора производится Заказчиком на основании счета Экспедитора в течение 3 (трех) банковских дней с момента получения счета, посредством факсимильной связи или электронной почтой. 
	4.4. Payment according to clauses 4.5, 4.6., 4.7., 4.8., 4.9., 4.11. of this Contract is made by the Customer on the basis of the Freight Forwarder's invoice within 3 (three) banking days from the date of receipt of the invoice by fax or e-mail.

	4.5. В случае нарушения Заказчиком условий п. 2.2.9 настоящего Договора Заказчик уплачивает Экспедитору штраф в размере 15 000,00(пятнадцать тысяч) тенге РК в сутки за каждый вагон, загруженный грузом и отправленный Заказчиком на станцию назначения, не согласованную сторонами в письменном виде, начиная с даты погрузки и до подачи вагонов к новому месту погрузки. Кроме штрафов Заказчик оплачивает и стоимость провозных платежей за отправку порожних вагонов к новому месту погрузки или возврату на станцию отправления. 
	4.5. In case of violation by the Customer of the conditions of clause 2.2.9 of this Contract, the Customer shall pay the Freight Forwarder the fine in the amount of 15,000.00 (fifteen thousand) Tenge per day for each wagon loaded with cargo and sent by the Customer to the destination station, not agreed in writing by the parties, from the date of loading till the delivery of wagons to a new loading place. In addition to fines, the Customer pays the cost of freight charges for sending empty wagons to a new loading point or returning to the departure station.

	4.6. В случае простоя вагонов Экспедитора под погрузкой/выгрузкой или на близлежащих станциях в случае невозможности подачи вагонов к местам погрузки/выгрузки Заказчика, грузоотправителя сверх нормативного времени, установленного п.2.2.19 настоящего Договора, Заказчик оплачивает Экспедитору штраф в размере 15 000,00 (пятнадцать тысяч) тенге РК за каждый вагон за каждые сутки сверхнормативного простоя, а также возмещает Экспедитору железнодорожный тариф по передислокации вагонов к новому месту погрузки в случае последующего отказа от указанных вагонов.
	4.6. If the Freight Forwarder’s wagons are idle during loading / unloading or at nearby stations, in case of  impossibility to deliver the wagons to the Customer or/and the consignor designated places of loading / unloading beyond the standard time as per clause 2.2.19 of this Contract, the Customer shall pay the Freight Forwarder the fine of 15,000.00 ( fifteen thousand) Tenge for each wagon for every day of excessive downtime, and also reimburses the Freight Forwarder the railway tariff for the redeployment of wagons to the new loading place in the event of the subsequent rejection of the wagon.

	4.7. Заказчик несет ответственность за неправильное оформление перевозочных документов и возмещает понесенные Экспедитором вследствие данных действий дополнительные расходы. 
	4.7. The Customer is responsible for incorrect execution of transportation documents and reimburses the additional costs incurred by the Freight Forwarder as a result of these actions.

	4.8. В случае остановки и/или отцепки вагонов Экспедитора на станциях и/или во время следования с грузом, Заказчика грузоотправителя Заказчик оплачивает Экспедитору штраф в размере 15 000,00 (пятнадцать тысяч) тенге РК за каждый вагон за каждые сутки вынужденного непроизводственного простоя. 
	4.8. In case of stopping and / or uncoupling of the Freight Forwarder’s wagons at the stations and / or during transportation with the cargo of the Customer's Consignor, the Customer shall pay the Freight Forwarder the fine in the amount of 15,000.00 (fifteen thousand) Tenge for each wagon per day of involuntary non-operational downtime.

	4.9. В случаях повреждения вагонов на путях необщего пользования по вине Заказчика или грузоотправителей, а также при повреждении вагонов в момент проведения грузовых операций Заказчик обязан произвести возмещение фактически понесенных Экспедитором затрат по восстановлению вагонов, включая железнодорожный тариф к месту проведения подготовки к ремонту, к месту ремонта и на станцию, указанную Экспедитором. При этом Экспедитор обязан представить Заказчику все необходимые документы, подтверждающие понесенные им затраты. При утрате или невозможности восстановления вагонов Заказчик выплачивает Экспедитору их рыночную стоимость на момент утраты или передает в собственность Экспедитора равноценные вагоны.
	4.9. In cases of damage to wagons on non-public railway due to the fault of the Customer or consignors, as well as damage to wagons at the time of cargo operations, the Customer is obliged to reimburse the costs incurred by the Freight Forwarder for the restoration of wagons, including the railway tariff to the place of preparation for the repair, to the place of repair and to the station indicated by the Freight Forwarder. At the same time, the Freight Forwarder is obliged to submit to the Customer all the necessary documents confirming the costs incurred by him. In case of loss or impossibility of restoration of wagons, the Customer pays the Freight Forwarder their market value at the time of loss or transfers equivalent wagons to the Freight Forwarder's property.

	4.10. В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты услуг Экспедитора, Экспедитор вправе приостановить исполнение принятых на себя обязательств либо расторгнуть Договор в одностороннем порядке, заблаговременно уведомив об этом Заказчика. 
	4.10. In case of violation by the Customer of the terms of payment for the services of the Freight Forwarder, the Freight Forwarder is entitled to suspend the fulfillment of its obligations or to terminate the Contract unilaterally, notifying the Customer in advance.

	4.11. В случае отказа Заказчика от погрузки вагонов, согласно п.2.2.11. Заказчик уплачивает Экспедитору штраф в размере 15 000,00 (пятнадцать тысяч) тенге РК за каждый вагон в сутки с даты отправки вагона со станции отправления на станцию погрузки грузов Заказчика, согласованную в заявке Сторонами, указанной в перевозочном документе до прибытия вагона на станцию погрузки грузов Экспедитора или его контрагента. Кроме того, Заказчик компенсирует Экспедитору суммы железнодорожного тарифа за перевозку порожнего вагона со станции отправления порожнего вагона до согласованной станции предполагаемой погрузки и со станции предполагаемой погрузки до согласованной станции погрузки другим контрагентом. 
	4.11. In case of the Customer’s refusal to load wagons, in accordance with clause 2.2.11 the Customer pays the Freight Forwarder the fine in the amount of 15,000.00 (fifteen thousand) Tenge for each wagon per day from the date of dispatch of the wagon from the departure station to the the Customer’s cargo loading station as per the Order agreed by the Parties indicated in the transportation document, until the wagon arrives at the cargo loading station Freight Forwarder or its counterparty. In addition, the Customer shall compensate the Freight Forwarder for the amount of the railway tariff for the transportation of the empty wagon from the station of departure of such wagon to the agreed station of the intended loading and from the station of the intended loading to the agreed loading station by another counterparty.

	4.12. Заказчик несет ответственность за использование выделенного Экспедитором кода, подтверждающего оплату заявленного и оплаченного объёма перевозки грузов. В случае самовольного использования Заказчиком кодов Экспедитора и не предоставлении либо сокрытии Заказчиком такой информации, последний оплачивает полный тариф за эти перевозки и штраф в размере 50% от стоимости перевозки.
	4.12. The Customer is responsible for using the code allocated by the Freight Forwarder confirming payment of the declared and paid volume of cargo transportation. In case of unauthorized use by the Customer of the codes of the Freight Forwarder and not providing or concealing by the Customer of such information, the latter pays the full tariff for this transportation and the fine of 50% of the cost of transportation.

	4.13. Ни при каких обстоятельствах Экспедитор не несет ответственности за косвенные убытки (включая упущенную выгоду), понесенные Заказчиком.
	4.13. Under no circumstances shall the Freight Forwarder be liable for consequential damages (including lost profits) incurred by the Customer.

	4.14. Экспедитор оставляет за собой право приостановить действие настоящего Договора в случае нарушения Заказчиком его условий.
	4.14. The Freight Forwarder reserves the right to suspend this Contract in case of violation of its terms by the Customer.

	4.15. Уплата неустойки не освобождает виновную Сторону от выполнения своих обязательств по настоящему Договору. 
	4.15. Payment of the penalty does not exempt the guilty Party from fulfilling its obligations under this Contract.

	
	

	5. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ 
	5. SETTLEMENT OF DISPUTES

	5.1. Все споры и разногласия, возникающие при исполнении условий настоящего Договора, разрешаются сторонами путем переговоров. 
	5.1. All disputes and disagreements arising in the execution of the terms of this Contract shall be resolved by the parties through negotiations.

	5.2. До передачи дела в суд обязателен претензионный порядок разрешения спора. Претензия должна быть предъявлена в письменной форме. Сторона, получившая претензию, обязана ее рассмотреть и дать ответ по существу претензии в течение 10 календарных дней с даты ее получения. 
	5.2. Prior to referring a case to the court, the claim procedure for resolving the dispute is mandatory. The claim must be made in writing. The party that received the claim is obliged to review it and give an answer on the subject of the claim within 10 calendar days from the date of its receipt.

	5.3. В случае не достижения взаимоприемлемого решения, разрешение спора передается на рассмотрение в судебные органы Республики Казахстан в порядке, предусмотренном законодательством Республики Казахстан. 
	5.3. In case of failure to reach the mutually acceptable solution, the dispute is referred to the judicial authorities of the Republic of Kazakhstan for consideration in the manner prescribed by the legislation of the Republic of Kazakhstan.

	 
	

	6. ДЕЙСТВИЕ НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ 
	6. FORCE MAJEURE

	6.1. В случаях наступления обстоятельств непреодолимой силы, вызванных прямо или косвенно проявлением, например, наводнения, пожара, землетрясения, эпидемии, пандемии, военных конфликтов, военных переворотов, террористических актов, гражданских волнений, забастовки, предписаний, приказов или иного административного вмешательства со стороны или каких-либо других постановлений административных или правительственных ограничений, оказывающих влияние на выполнение обязательств сторонами по настоящему договору, или иных обстоятельств вне разумного контроля сторон, сроки выполнения этих обязательств отодвигаются на время действия этих обстоятельств, если они значительно влияют на выполнение в срок всего договора или той его части, которая подлежит выполнению после наступления вышеуказанных обстоятельств. 
	6.1. In cases of force majeure circumstances caused directly or indirectly by, for example, floods, fires, earthquakes, epidemics, pandemics, military conflicts, military coups, terrorist acts, civil unrest, strikes, prescriptions, orders or other administrative interference by or any other decisions of administrative or governmental restrictions affecting the fulfillment of obligations by the parties under this Contract, or other circumstances beyond the reasonable control of the Parties such obligations are extended for the duration of mentioned circumstances, if they significantly affect the performance of the contract in time or part that is subject to execution after the above-mentioned circumstances.

	6.2. Обе стороны обязаны в письменной форме не позднее 3 (трех) календарных дней с момента наступления вышеуказанных обстоятельств, препятствующих выполнению обязательств по настоящему договору, направить другой Стороне необходимые документы, или доказать, что эти обстоятельства действительно имели место, в противном случае условия договора должны быть выполнены без изменений. 
	6.2. Both parties are obligated to send the necessary documents to the other Party, or to prove that these circumstances really took place in writing no later than 3 (three) calendar days from the commencement of the above circumstances that impede the fulfillment of obligations under this Contract, otherwise the terms of the Contract must be performed unchanged.

	6.3. В случае если обстоятельства непреодолимой силы будут продолжаться свыше трех месяцев, любая сторона вправе в одностороннем порядке расторгнуть договор без возмещения другой стороне убытков, но при условии осуществления взаимных расчетов по настоящему договору. 
	6.3. If force majeure circumstances continue for more than three months, either party has the right to unilaterally terminate the contract without reimbursing the other party for losses, but subject to mutual settlements under this contract.

	 
	

	7. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И УСЛОВИЯ РАСТОРЖЕНИЯ 
	7. DURATION OF THE CONTRACT AND TERMS OF TERMINATION

	7.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписания и действует до 31.12.2019 года, а в части взаимных расчетов между Сторонами – до полного выполнения договорных обязательств. Если за 30 (тридцать) календарных дней до истечения срока действия настоящего договора ни одна из сторон не заявит о его расторжении или изменении, Договор считается продленным на каждый следующий календарный год. 
	7.1. This Contract comes into force from the moment of signing and is valid until December 31, 2019, and in terms of mutual settlements between the Parties - until the full fulfillment of contractual obligations. If within 30 (thirty) calendar days before the expiration of this contract none of the parties declares its termination or amendment, the Contract shall be deemed extended for each next calendar year.

	7.2. Договор может быть расторгнут по соглашению сторон, по инициативе одной из Сторон Договора, при этом сторона инициатор обязана заблаговременно известить другую сторону о намерении расторгнуть Договор, либо в случаях и порядке, предусмотренных законодательством Республики Казахстан. 
	7.2. The Contract may be terminated by agreement of the parties, at the initiative of one of the Parties to the Contract, while the initiator is obliged to notify the other party in advance of its intention to terminate the Contract, or in cases and in the manner prescribed by the legislation of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	8. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ 
	8. SPECIAL CONDITIONS

	8.1. Стороны согласовали, что Экспедитор в рамках настоящего Договора предоставляет услуги по подаче вагонов и в обязательства Экспедитора по настоящему Договору не входит обязанность по охране и страхованию грузов Заказчика. 
	8.1. The parties agreed that the Freight Forwarder, within the framework of this Contract, provides services for the supply of wagons and that the Freight Forwarder's obligations under this Contract do not include the obligation to protect and insure the Customer’s cargo.

	8.2. Экспедитор не принимает груз и не несет ответственность за его сохранность. Любые претензии по утрате или повреждению грузов предъявляются Заказчиком напрямую железнодорожному перевозчику или иному виновному лицу. 
	8.2. The Freight Forwarder does not accept the cargo and is not responsible for its safety. Any claims for loss or damage to cargo shall be submitted by the Customer directly to the railway carrier or other guilty party.

	 
	

	9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 
	9. OTHER TERMS

	9.1. Все приложения, дополнительные соглашения к настоящему Договору, составленные в письменном виде и подписанные уполномоченными представителями сторон, являются его неотъемлемыми частями. 
	9.1. All appendices, additional agreements to this Contract, drawn up in writing and signed by authorized representatives of the parties constitute its integral parts.

	9.2. Для оперативного выполнения условий Договора допускается обмен документами по факсимильной связи или электронной почте с обязательным визированием сторонами каждой страницы документа и последующим предоставлением оригиналов по почте или нарочным в разумный срок, но не более чем через месяц со дня их подписания. 
	9.2. For the timely fulfillment of the terms of the Contract, documents may be exchanged by facsimile or e-mail with the obligatory sighting of each page of the document by the parties and the subsequent submission of the originals by mail or courier within the reasonable time, but not more than one month from the date of their signing.

	Номер телефона для факсимильной связи для обмена документами: 
	Fax Phone Number for Document Exchange:

	Экспедитор +7(727) 258-88-80 
	Freight Forwarder +7 (727) 258-88-80

	Заказчик: 
	Customer:

	Адреса электронной почты для обмена документами: 
	Document Exchange Email Addresses:

	Адрес электронной почты Экспедитор: 
	Freight Forwarder Email Address:

	Адрес электронной почты Заказчика: __________________________
	Customer Email: __________________________

	Документы, переданные Сторонами посредством факсимильной связи или электронной почты, имеют полную юридическую силу и могут быть использованы в качестве письменных доказательств согласования условий настоящего Договора в суде. 
	Documents transmitted by the Parties by facsimile or e-mail have full legal force and can be used as written evidence of the agreement of the terms of this Contract in court.

	9.3. В случае изменения реквизитов у одной из сторон, она обязана незамедлительно, в письменной форме, уведомить об этом другую Сторону. 
	9.3. In the event of the change in details of one of the parties, it is obliged to immediately notify the other Party in writing.

	9.4. Настоящий Договор составлен в 2-х экземплярах на русском и английском языке, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. В случае разночтений русская версия превалирует
	9.4. This Contract is made in 2 copies in Russian and English, each having the same legal force. In case of misreading, Russian version shall prevail.

	10. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН:
	10. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES:

	Экспедитор 

ТОО Глобалинк Транспортэйшн энд Лоджистикс Ворлдвайд"

Директор

______________________
Р.О. Балаев


	Freight Forwarder 
«Globalink» Transportation & Logistics Worldwide» LLC
Director

_______________________ 

Balayev R.O.


	ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

к договору № _____ от «____» __________ 2020 года

на оказание транспортно-экспедиторских услуг
	ANNEX No. 1

to the contract No. ____ of "____" _____________ 2020 for the provision of freight forwarding services

	
	

	г. Алматы 
«___» _____________2020 года
	Almaty city "___" _____________2020

	
	

	Товарищество с ограниченной ответственностью "Глобалинк Транспортэйшн энд Лоджистикс Ворлдвайд", именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице директора Балаева Р.О., действующего на основании Устава, с одной стороны, и Товарищество с ограниченной ответственностью «», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице __________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно в дальнейшем именуемые «Стороны», заключили настоящее Приложение о нижеследующем:
	Globalink Transportation and Logistics Worldwide Limited Liability Partnership, hereinafter referred to as the Freight Forwarder, represented by Director R. Balayev, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and Limited Liability Partnership, hereinafter referred to as the "Customer", represented by _____________________, acting on the basis of the Charter, on the other hand, hereinafter collectively referred to as the "Parties", have concluded this Annex on the following:

	1. Экспедитор в соответствии с условиями договора и за ставки, указанные в Таблице №1, данного Приложения №1, предоставляет железнодорожные вагоны, оплачивает железнодорожный тариф, производит мониторинг (слежение) за нахождением грузов в пути следования и производит ежедневное информирование Заказчика. 
	1. The Freight Forwarder, in accordance with the terms of the contract and for the rates indicated in Table No. 1 of this Annex No. 1, provides railway wagons, pays the railway tariff, monitors (tracks) the location of cargo along the route and informs the Customer on a daily basis.

	2. Заказчик обязуется выплачивать Экспедитору Ставку согласно Таблицы №1, за оказанные услуги в следующих размерах:
	2. The Customer undertakes to pay the Freight Forwarder the Rate according to Table No. 1 for the services rendered in the following amounts:

	При отправлении крытым вагоном не менее 138м3, с грузом Заказчика - напитки, ЕТСНГ 595016-62 со станции Шымкент назначении вагона на станции, указанные в Таблице №1.
	When shipped by the covered wagon at least 138m3, with the Customer’s cargo - drinks, ETSNG 595016-62 from the Shymkent station, the wagon is assigned to the station indicated in Table No. 1.


 Ставки по КЗХ с учетом НДС / KZKh rates with VAT
	№
	Станция назначения / Destination Station
	Ставка (тенге) / Rate (Tenge)

	1
	Астана / Astana
	310 000,00

	2
	Алматы 1 / Almaty 1
	205 000,00

	3
	Актобе 2 / Almaty 2
	315 000,00

	4
	Уральск / Uralsk
	345 000,00

	5
	Балхаш 1 / Balkhash 1
	285 000,00

	6
	Актау-порт / Aktau-port
	385 000,00

	7
	Атырау/Акжайык / Atyrau/Akzhaik
	355 000,00

	8
	Костанай / Kostanay
	365 000,00

	9
	Петропавловск / Petropavlovsk
	350 000,00

	10
	Кокшетау 2 / Kokshetau-2
	330 000,00

	11
	Павлодар / Pavlodar
	340 000,00

	12
	Усть-Каменогорск / Ust-Kamenogorsk
	405 000,00

	13
	Семей / Semei
	335 000,00

	14
	Караганда / Karaganda
	285 000,00

	15
	Жезказган / Zhezkazgan
	315 000,00

	16
	Жинишке / Zhinishke
	325 000,00

	17
	Шалкар / Shalkar
	299 000,00

	18
	Бейнеу / Beineu
	335 000,00

	19
	Узень / Uzen
	405 000,00

	20
	Железорудная / Zheleznorudnaya
	370 000,00


	3. Сборы и услуги станции отправления Шымкент, Заказчик оплачивает самостоятельно, либо оплачивает по согласованию Сторон Экспедитору и по счету, предоставленному Экспедитором, включая комиссию Экспедитора в размере 15% (пятнадцати процентов) от суммы сборов и услуг станции Шымкент.
	3. The fees and services of the Shymkent departure station are paid by the Customer independently, or paid by agreement of the Parties to the Freight Forwarder to the account provided by the Freight Forwarder, including the Freight Forwarder's commission in the amount of 15% (fifteen percent) of the amount of fees and services of the Shymkent station.

	4. Стороны согласовали время на проведение погрузоразгрузочных работ на станциях отправления/назначения. При погрузке грузов в вагоны на станции отправления 5 (пять) суток, при выгрузке груза из вагонов на станции назначения 3 (трое) суток. В случае задержки вагонов свыше указанного срока Заказчик выплачивает Экспедитору пеню в размере 15000,00 (пятнадцать тысяч) тенге без учета НДС, за каждые сутки задержки каждого задержанного вагона. Учет суточного нахождения вагонов на станциях отправления/назначения определяется по данным предоставленным Экспедитором.
	4. The parties agreed on the time for loading / unloading at the departure / destination stations. When loading cargo into wagons at the departure station the time is 5 (five) days, when unloading cargo from wagons at the destination station the time is 3 (three) days. In case of delay of wagons beyond the specified period, the Customer shall pay the Freight Forwarder the fine in the amount of 15,000.00 (fifteen thousand) Tenge, excluding VAT, for each day of delay of each detained wagon. Time calculation for the daily stay of wagons at the departure / destination stations is determined by the data provided by the Freight Forwarder.

	5. Стороны согласились, в случае предоставления Экспедитором вагонов, по согласованной Сторонами Заявке, и отказа Заказчиком от поданных Экспедитором вагонов по причине использования вагонов альтернативного перевозчика, Экспедитор имеет право взыскать с Клиента штраф в размере 40 000,00 (сорок тысяч) тенге, без учета НДС за каждый вагон, за каждый факт отказа от поданных вагонов и использования вагонов альтернативного перевозчика. При этом отправка и оплата порожнего пробега вагонов до следующей станции погрузки, производится силами Заказчика и за его счет. Заказчик обязуется письменно уведомить Экспедитора о принятом решении использовать вагоны альтернативного перевозчика в случае, если Заказчик не уведомил Экспедитора о таком факте, Экспедитор в одностороннем порядке имеет право взыскать штраф с Заказчика.
	5. The Parties agreed that if the Freight Forwarder provides the wagons, according to the Order agreed by the Parties, and the Customer refuses the wagons submitted by the Freight Forwarder due to the use of alternative carrier wagons, the Freight Forwarder has the right to collect the fine from the Client in the amount of 40,000.00 (forty thousand) Tenge, without VAT for each wagon, for each fact of abandonment of provided wagons and the use of wagons of an alternative carrier. In this case the dispatching of and payment for the empty run of wagons to the next loading station is carried out by the Customer and at his expense. The Customer undertakes to notify the Freight Forwarder in writing about the decision to use alternative carrier wagons. If the Customer has not notified the Freight Forwarder of such fact, the Freight Forwarder has the right to unilaterally collect the fine from the Customer.

	6. Стороны также согласились, что указанная ставка в Таблице №1, данного Приложения №1, может меняться в соответствии с изменением ставок операторов грузовых вагонов, введением новых железнодорожных тарифов со стороны АО «КТЖ-Грузовые перевозки». При изменении ставок операторов грузовых вагонов, железнодорожных тарифов со стороны АО «КТЖ-Грузовые перевозки», стоимость перевозки грузов, находящихся в пути следования на момент вступления в силу новых тарифных ставок, изменению не подлежит.
	6. The parties also agreed that the indicated rate in Table No. 1 of this Annex No. 1 may change in accordance with the change in the rates of freight wagon operators and the introduction of new railway tariffs by KTZ-Freight Transportation JSC (АО КТЖ ГП). If the rates of freight wagon operators and railway tariffs are changed by KTZ-Freight Transportation JSC, the cost of transportation of the cargo in transit at the time the new tariff rates coming into force is not subject to change.

	7. Во всем остальном, что не предусмотрено данным Приложением №1, Стороны руководствуются Договором №____________ от «___» _________ 2020 года на Оказание транспортно-экспедиторских услуг
	7. In all other respects that are not provided for by this Annex No. 1, the Parties shall be governed by the Contract No. ____________ dated "___" _________ 2020 on the provision of freight-forwarding and services 

	8. Настоящее Приложение № 1 подписано уполномоченными представителями от имени каждой из Сторон в 2-х экземплярах на русском и английском языке, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. В случае разночтений русская версия превалирует.
	8. This Annex No. 1 is signed by authorized representatives on behalf of each of the Parties in 2 copies in Russian and English, each of which has the same legal force. In case of misreading, Russian version shall prevail.

	9. Настоящее Приложение №1 является неотъемлемой частью Договора №____________ от «___» _________ 2020 года и вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по Договору.
	9. This Appendix No. 1 is an integral part of the Contract No. ____________ dated "___" _________ 2020 and comes into force from the moment of its signing by the Parties and is valid until the Parties fully fulfill their obligations under the Contract.

	
	

	10. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН:
	10. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES:

	Экспедитор 

ТОО Глобалинк Транспортэйшн энд Лоджистикс Ворлдвайд"

ул. Кабанбай батыра, уг. ул. Курмангалиева д.52/1

г. Алматы, Республика Казахстан

БИН 991140002859, КБЕ 17

Директор

______________________
Р.О. Балаев


	Freight Forwarder 

«Globalink» Transportation & Logistics Worldwide» LLC

Kabanbai Batyr str./ Kurmangalieva str. 52/1

Almaty city, the Republic of Kazakhstan

BIN 991140002859, KBE 17

Director

_______________________ 

Balayev R.O.


	ПРИЛОЖЕНИЕ № 2
к договору № _____ от «____» __________ 2020 года

на оказание транспортно-Экспедиторских услуг
	ANNEX No. 2
to the contract No. ____ of "____" _____________ 2020 for the provision of freight forwarding services

	
	

	г. Алматы 
«___» _____________2020 года
	Almaty city "___" _____________2020

	
	

	Товарищество с ограниченной ответственностью "Глобалинк Транспортэйшн энд Лоджистикс Ворлдвайд", именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице директора Балаева Р.О., действующего на основании Устава, с одной стороны, и Товарищество с ограниченной ответственностью «», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице __________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, совместно в дальнейшем именуемые «Стороны», заключили настоящее Приложение о нижеследующем:
	Globalink Transportation and Logistics Worldwide Limited Liability Partnership, hereinafter referred to as the Freight Forwarder, represented by Director R. Balayev, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and Limited Liability Partnership, hereinafter referred to as the "Customer", represented by _____________________, acting on the basis of the Charter, on the other hand, hereinafter collectively referred to as the "Parties", have concluded this Annex on the following:

	1. Экспедитор в соответствии с условиями договора и за ставки, указанные в Таблице №2, данного Приложения №2, предоставляет железнодорожные вагоны, оплачивает железнодорожный тариф, производит мониторинг (слежение) за нахождением грузов в пути следования и производит ежедневное информирование Заказчика. 
	1. The Freight Forwarder, in accordance with the terms of the contract and for the rates indicated in Table No. 2 of this Annex No. 2, provides railway wagons, pays the railway tariff, monitors (tracks) the location of cargo along the route and informs the Customer on the daily basis.

	2. Заказчик обязуется выплачивать Экспедитору Ставку согласно Таблицы №2, за оказанные услуги в следующих размерах:
	2. The Customer undertakes to pay the Freight Forwarder the Rate according to Table No. 2 for the services rendered in the following amounts:

	При отправлении крытым вагоном ИВТ, с грузом Заказчика - напитки, ЕТСНГ 595016-62 со станции Шымкент назначении вагона на станции, указанные в Таблице №2.
	When shipped by the covered wagon IVT, with the Customer’s cargo - drinks, ETSNG 595016-62 from the Shymkent station, the wagon is assigned to the station indicated in Table No. 2.


Ставки по КЗХ с учетом НДС / KZKh rates with VAT

	№
	Станция назначения / Destination Station
	Ставка (тенге) / Rate (Tenge)

	1
	Жанааул / Zhanaaul
	294 000,00

	2
	Караганда-Угольная / Karaganda Ugoljnaya
	294 000,00

	3
	Жанаарка / Zhanaarka
	294 000,00

	4
	Жезказган / Zhezkazgan
	319 000,00

	5
	Оскемен / Oskemen
	378 000,00

	6
	Актау-порт / Aktau-port
	450 000,00

	7
	Атырау /Atyrau
	433 000,00

	8
	Узень / Uzen
	450 000,00

	9
	Шалкар / Shalkar
	288 000,00

	10
	Павлодар-Южный / Pavlodar Yuzhny
	384 000,00

	11
	Балхаш-1 / Balkhash-1
	293 400,00

	12
	Костанай / Kostanay
	384 000,00

	13
	Железорудная / Zheleznorudnaya
	384 000,00


	3. Сборы и услуги станции отправления Шымкент, Заказчик оплачивает самостоятельно, либо оплачивает по согласованию Сторон Экспедитору и по счету, предоставленному Экспедитором, включая комиссию Экспедитора в размере 15% (пятнадцати процентов) от суммы сборов и услуг станции Шымкент.
	3. The fees and services of the Shymkent departure station are paid by the Customer independently, or paid by agreement of the Parties to the Freight Forwarder to the account provided by the Freight Forwarder, including the Freight Forwarder's commission in the amount of 15% (fifteen percent) of the amount of fees and services of the Shymkent station.

	4. Стороны согласовали время на проведение погрузоразгрузочных работ на станциях отправления/назначения. При погрузке грузов в вагоны на станции отправления 5 (пять) суток, при выгрузке груза из вагонов на станции назначения 3 (трое) суток. В случае задержки вагонов свыше указанного срока Заказчик выплачивает Экспедитору пеню в размере 15000,00 (пятнадцать тысяч) тенге без учета НДС, за каждые сутки задержки каждого задержанного вагона. Учет суточного нахождения вагонов на станциях отправления/назначения определяется по данным предоставленным Экспедитором.
	4. The parties agreed on the time for loading / unloading at the departure / destination stations. When loading cargo into wagons at the departure station the time is 5 (five) days, when unloading cargo from wagons at the destination station the time is 3 (three) days. In case of delay of wagons beyond the specified period, the Customer shall pay the Freight Forwarder the fine in the amount of 15,000.00 (fifteen thousand) Tenge, excluding VAT, for each day of delay of each detained wagon. Timing for the daily stay of wagons at the departure / destination stations is determined by the data provided by the Freight Forwarder.

	5. Стороны согласились, в случае предоставления Экспедитором вагонов, по согласованной Сторонами Заявке, и отказа Заказчиком от поданных Экспедитором вагонов по причине использования вагонов альтернативного перевозчика, Экспедитор имеет право взыскать с Клиента штраф в размере 40 000,00 (сорок тысяч) тенге, без учета НДС за каждый вагон, за каждый факт отказа от поданных вагонов и использования вагонов альтернативного перевозчика. При этом отправка и оплата порожнего пробега вагонов до следующей станции погрузки, производится силами Заказчика и за его счет. Заказчик обязуется письменно уведомить Экспедитора о принятом решении использовать вагоны альтернативного перевозчика в случае, если Заказчик не уведомил Экспедитора о таком факте, Экспедитор в одностороннем порядке имеет право взыскать штраф с Заказчика.
	5. The Parties agreed that if the Freight Forwarder provides the wagons, according to the Order agreed by the Parties, and the Customer refuses the wagons submitted by the Freight Forwarder due to the use of alternative carrier wagons, the Freight Forwarder has the right to collect the fine from the Client in the amount of 40,000.00 (forty thousand) Tenge, without VAT for each wagon, for each fact of abandonment of submitted wagons and the use of wagons of an alternative carrier. In this case the dispatching of and payment for the empty run of wagons to the next loading station is carried out by the Customer and at his expense. The Customer undertakes to notify the Freight Forwarder in writing about the decision to use alternative carrier wagons. If the Customer has not notified the Freight Forwarder of such fact, the Freight Forwarder has the right to unilaterally collect the fine from the Customer.

	6. Стороны также согласились, что указанная ставка в Таблице №2, данного Приложения №2, может меняться в соответствии с изменением ставок операторов грузовых вагонов, введением новых железнодорожных тарифов со стороны АО «КТЖ-Грузовые перевозки». При изменении ставок операторов грузовых вагонов, железнодорожных тарифов со стороны АО «КТЖ-Грузовые перевозки», стоимость перевозки грузов, находящихся в пути следования на момент вступления в силу новых тарифных ставок, изменению не подлежит.
	6. The parties also agreed that the indicated rate in Table No. 2 of this Annex No. 2 may change in accordance with the change in the rates of freight wagon operators and the introduction of new railway tariffs by KTZ-Freight Transportation JSC (АО КТЖ ГП). If the rates of freight wagon operators and railway tariffs are changed by KTZ-Freight Transportation JSC, the cost of transportation of the cargo in transit at the time the new tariff rates coming into force is not subject to change.

	7. Во всем остальном, что не предусмотрено данным Приложением №2, Стороны руководствуются Договором №____________ от «___» _________ 2019 года на Оказание транспортно-экспедиторских услуг
	7. In all other respects that are not provided for by this Annex No. 2, the Parties shall be governed by the Contract No. ____________ dated "___" _________ 2019 on the provision of freight-forwarding and services 

	8. Настоящее Приложение № 2 подписано уполномоченными представителями от имени каждой из Сторон в 2-х экземплярах на русском и английском языке, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. В случае разночтений русская версия превалирует.
	8. This Annex No. 2 is signed by authorized representatives on behalf of each of the Parties in 2 copies in Russian and English, each of which has the same legal force. In case of misreading, Russian version shall prevail.

	9. Настоящее Приложение №2 является неотъемлемой частью Договора №____________ от «___» _________ 2019 года и вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по Договору.
	9. This Appendix No. 2 is an integral part of the Contract No. ____________ dated "___" _________ 2019 and comes into force from the moment of its signing by the Parties and is valid until the Parties fully fulfill their obligations under the Contract.

	
	

	10. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН:
	10. DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES:

	Экспедитор 

ТОО Глобалинк Транспортэйшн энд Лоджистикс Ворлдвайд"

Директор

______________________
Р.О. Балаев
	Freight Forwarder 

«Globalink» Transportation & Logistics Worldwide» LLC

Director

_______________________ 

Balayev R.O.


 ___________________ Экспедитор / Freight Forwarder


 __________________ Заказчик / Customer
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